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AnHoTtamus. VHTepnperupyromue 3HaYCHHUS (HPa3eoIOTHYCCKUX CIHHHII PACCMATPUBAFOTCS
B KOHTEKCTEC TCOPCTUKO-MCTOAOJIOTMYCCKHUX YCTAHOBOK KOTHUTUBHOI'O IMOAX04a U OCHOBHBIX I10-
JIOYKEHU I TEOPUH SI3bIKOBOM MHTEPIPETAIMH C [IEIbI0 U3yUSHHsI B MIEPCIEKTHBE X POJH B 00e-
crieueHUH O0eckOH(DIUKTHOTO oOmmIeHus. McenenoBanue mpoBOAUTCS HAa MaTepuaie Gppa3eonorus-
MOB PYCCKOTr'0, aHTJIMHCKOTO U (PPAHI[y3CKOTO SI3BIKOB, UTO MMO3BOJISICT BBISIBUTH OOIIME TCHJICH-
LMW U 3aKOHOMEPHOCTH, MPUCYIIUE SI3bIKY B 11eJ0M. [10 MHEHHIO aBTOPOB, HHTEPIPETUPYIOIIAS
mpupoaa Gppa3ecoIoru3MoB OOYCIOBICHA TEM, YTO UX 3HAUCHUS ICPEHAIOT OMPCACICHHYIO WH-
TEPIPETALHIO YKE CYIICCTBYIOIINX U paHee BepOaTu30BaHHBIX 3HAHUN 00 00BEKTaX M COOBITH-
SIX HA OCHOBE YCTAHABJIMBAE€MOI0 CXOJICTBA C APYTHMH OOBEKTaMH U COOBITHUSIMU TOU e MU
JIPYToi KOHIENTYallbHO-TEMaTHYEeCKOM O0JIACTH W 3HAHUSIMHU O HHUX. [[pUMEHSEMBIA aBTOpaMu
METOJ KOTHUTUBHOTO MOJACIIMPOBAHUS MO3BOJIACT ONPCACTIUTDb TUIl YCTAaHABIMBACMbBIX OTHOLIC-
HUH MEX]y Pa3HbIMHU CYI[HOCTSIMH, KOTOPbIE BBICTYIAIOT B KaYeCTBE KOHIICNITYaJIbHON OCHOBBI
U1t popMupoBaHUS (Ppa3eoTOrHIecKOro 3HaueHus. [IpenoTBpameHe KOHQIUKTHBIX CUTYaIHi
B IIpoLiecce BepOaJbHOIO OOLIEHHUS, KOTOPbIE MOT'YT ObITh OOYCIIOBIICHBI HE TOJILKO HECOBIIA/Ie-
HHUEM MHEHHIl M OICHOK, HO ¥ KOH(JIMKTOM MMEIOIIUXCS Y YYACTHUKOB KOMMYHHUKAI[UU 3HAHHH
B ONpEICICHHON 00JIACTH U WX WHIWBUIYaIbHON WHTEPIpPETAINel, HETIOCPEACTBCHHO CBSI3aHO
C BI)I60pOM KOI'HUTUBHBIX MCXaHHU3MOB q)OpMI/IPOBaHI/IH Y IIOHUMAaHM S 3HAUYCHUN U CMBICJIOB, IIEPC-
JIaBaeMbIX B JAHHOM clly4ae (ppa3eosoru3mMaMu. AHaIU3 S3bIKOBOr0 MaTepHalia oKa3blBaeT, 4TO
K KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MaM (OPMHUPOBAHUS WHTEPIPETUPYIOMUX 3HAYCHUH (Pa3ecoIOrH3MOB
OTHOCATCS: TpoUIMPOBaHKE, KOHIIENTYyalbHast MeTaopa, KOHLENTYyalIbHOE CPAaBHEHHE (aHAJIO-
rusi), KOHIIENTYyaJlbHass METOHUMUS M KOHIIeNITyalnbHast MetadToHuMus. [IpoduinpoBanue mnpu
ATOM SIBIISICTCS YHUBEPCAIBHBIM KOTHUTUBHBIM MEXaHH3MOM, IPEAIICCTBYIOMINM BCEM APYTHM
KOTHUTHBHBIM OIIEPAIUAM, KOTOPBIC CBA3aHbBI C MOPOKICHIEM CMBICIIA.

KuaroueBblie ciioBa: (hpa3econornieckas CIUHHIA, S3bIKOBAsT HHTCPIPETALINS, HHTCPIPETUPYIOIICE
3Ha4YeHHNE, KOTHUTUBHBIN MEXaHNU3M, KOTHUTHBHAS MOJIENb, 0€CKOH(MINKTHOE OOIIeHHE
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Abstract. The authors examine the interpretive meanings of phraseological units from the perspective
of a cognitive approach and within the framework of the linguistic interpretation theory in order
to study their role in ensuring conflict-free communication in future research. The undertaken study
covers the material from the Russian, English and French languages. The authors argue that the
interpretive nature of phraseological units is due to the fact that their meanings convey a certain
interpretation of already existing and earlier verbalized knowledge about objects and events. This
interpretation takes as a basis the postulated similarity with other objects and events from the same
or another conceptual domain and knowledge about them. The method of cognitive modeling applied
by the authors makes it possible to determine the type of relationships between different entities,
that make up a conceptual basis for phraseological meaning construction. In authors’ opinion,
conflict-free verbal communication is directly related to the choice of cognitive mechanisms for
the construction of meaning, transmitted by phraseological units, that prevent its misunderstanding
or misinterpretation. The analysis of the language material shows that the process of phraseological
interpretive meaning construction employs cognitive mechanisms of profiling, conceptual metaphor,
conceptual comparison (analogy), conceptual metonymy and conceptual metaphtonymy, profiling
being a universal cognitive mechanism that precedes all other cognitive operations.

Key words: phraseological unit, linguistic interpretation, interpreting meaning, cognitive
mechanism, cognitive model, conflict-free communication
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BeepneHue

®pazeonornyeckue enuHUIbI (1anee — DE) ABaA0TCS 00BEKTOM NMPUCTATb-
HOTO BHUMAaHHUS HCCJIEIOBATENEH Ha MPOTSKEHUM YXKE MHOTUX JIECATUIICTUH.
WM mocBsimiens! pyHAaMEHTaIbHBIE TPyl MHOTHX HM3BECTHBIX OTEYECTBEHHBIX
1 3apyOeKHBIX YUeHbIX (cM., Hampumep: [1-6] u np.). K HacTosimemy MOMEHTY
MPEJIOKEHbl MHOIOYHUCIIEHHBIE TPAKTOBKH, onpeaeneHus u kinaccupukaunu OF,
BBIJICJICHBl PA3JINYHBIE WX XapaKTePUCTHKW W (QyHKIMHA. MHOTHE W3 HHUX MIH-
POKO 00CYXJaTUCh M OOCYX JAIOTCSI B HAYYHOW JIMHTBUCTHYECKOW JUTEpaType
o cei AeHb. DTO U30aBJISET HAC OT HEOOXOIUMOCTH UX JIETATBHOIO PacCMOTpe-
HUSI B paMKax MpejjiaraéMoi, orpaHM4eHHOM 110 00beMy M 1LI€J€BOM HalpaBJieH-
HOCTH, nyOnukanuu. [loguepkHeM JHIIb, YTO B CBOEM HCCIIEJOBAHUM Mbl UCXO-
UM u3 mupokoro noHuManust ®E, oxBaThIBalOIIEro Kak MAMOMATHYECKUE, TaK
1 HEUIMOMAaTHUECKHE coueTaHus cioB. [Ipr 3ToM ¢ yueToM ocTaBIeHHOM 3a1a4u
JUISl HACTOSILIETO UCCIIE0OBAHUS TaK)Ke€ OCOOCHHO BayKHO, IOMHUMO MHOXKECTBA pa-
Hee BBIJICJICHHBIX crienupuiecknx xapaktepuctuk @F, akmeHTHpoBaTh BHHMA-
HUE€ UMEHHO Ha MHTEpHpeTUpYIolleM xapakrepe ceMaHTuku ®F, 00ycioBieHHOM
MX MHTEPIPETUPYIOLIEH TPUPOJON KaK €JUHUL] BTOPUYHON HOMHHAIUN.

[Tpobnema 3akmrouaetcst B ToM, uTo OF mpencTaBisitoT co00i 0coObIi THIT
CJIOBOCOYETAHMM, 3HAUEHUE KOTOPBIX OJHOBPEMEHHO IPENIoiaraeT 3HaHUE O He-
CKOJIBKMX CYIIHOCTSIX, MPUHAJJIEKAUIUX K Pa3HbIM KaTE€ropusM WMJIM KOHLENTY-
aJpHO-TeMaTU4ecKkuM obnacTsM. MIMeHHO 3Ta uX 0coOeHHOCTh M olecneurBa-
€T MX HCIHOJb30BaHHE B KAaue€CTBE CPEACTBA S3bIKOBOM MHTEpIpeTally 3HAHUN
0 MUp€, WJIM BTOPUYHOH A3BIKOBOM MHTEPHPETALIMHU MUpPa, CM. IoApoOHee: [7], uTo,
B CBOIO OuY€pe/ib, JA€T OCHOBAaHUE T'OBOPUTH 00 MHTEPIPETUPYIOIIEM XapaKTepe
3HaueHnit OF B nenom. [Ipu 3TOM 1o s3IKOBOM MHTEpIIpeTarueii OyaeM MmoHu-
MaTh MpoIiecC MOTYyUYEHUsI HOBOTO 3HaHMS Ha 0a3e y»Ke CYIIECTBYIOUIETO U paHee
BepOANIM30BaHHOIO 3HAHUS, T.€. SI3bIKOBYIO IO3HABATENIbHYIO aKTHUBHOCTb, pac-
KPBIBAIOIIYIO B CBOUX PE3YyJIbTaTaX CyObEKTUBHOE IOHUMAHUE YEJIOBEKOM O0BEK-
Ta UHTEPIPETALMHU WM €r0 OTJEIbHBIX XapaKTepUCTHK, cM.: [8. C. 253].

®opmupoBanue @PE CBSI3aHO C MEPEOCMBICICHUEM YK€ MPEACTABICHHOTO
B SI3bIKE 3HAHUS B MPOEKIIMH MPEUMYIIECTBEHHO Ha JAPYTYI0 KOHUENTYyaJlbHO-TE-
MaTHYECKYI0 00JacTh, BCJIEIACTBHE YETO0 OHHU BBINMOIHSIOT (YHKIIMIO BTOPHY-
HOW HOMUHAIIMM, a UX 3HAYEHUS MPUOOPETAIOT MHTEPIPETUPYIOMIMI XapaKTep.
Hampuwmep, 3HaueHue ppaseonorusma nepenonums yauty (mepnernus) chopMupo-
BaJIOCh MPY MHTEPIPETALMU 3HAHUS O TOM, YTO JIt00asi EMKOCTh UMEET CBOM Ipe-
JIeNIbHBINA 00BEM, MPEBBIILIEHUE KOTOPOTO MPUBOAUT K TOMY, UTO €€ COAEPHKUMOE
BBUIMBAETCS HapyXXy. JlaHHas XapakTepucTHKa Ha3BaHHOIO OOBEKTAa KOHIIENTY-
anpHO-TeMaTudeckoi oonactu APTEDAKT (‘eMKoCTb /it XpaHEeHUs') IPOELUpY-
ercst Ha oosactb ABCTPAKTHOE IMTOHATUE (‘ciocoOHOCTH 1epiKaThes B OMpe-
JIEIEHHBIX paMKax, TepHeTh, BbIIECPKHUBATh ). B pesynprare naHHOM MpOEKINHU
(bopmupyeTcs HOBOE, MHTEPIIPETUPYIOIIee, 3HaUeHHe, pearn3yemMoe (hpazeonorus-
MOM, ‘BBINTH 3a paMKH, IPEBBICUTD Mpe/Ie TEPIECHUS, BbIIEPKKN .

KOTHUTUBHBIE UCCJIEJJOBAHUS 927



Boldyrev N.N., Beliaeva I.V. RUDN Journal of Language Studies, Semiotics and Semantics, 2022, 13(4), 925-936

[TockonbKy 3HaU€HUS SI3BIKOBBIX €IMHUI] HHTEPIPETUPYIOTCS B paMKaX Bcel
KOHIIENITYaJIbHOM CHCTEMbI YeJIOBEKa, a KaKJas Takas CHUCTeMa WHJUBU]yajb-
Ha 1O CBOEU CTPYKTYpE M COACPKAHUIO, TO ONHU U T€ K€ 3HaueHuss OE moryTt
[0-pa3HOMY BOCIIPMHUMAThCS yYaCTHUKAMU BepOaIbHOro OOLIEHUS, aApECaHTOM
u aapecaroM. COOTBETCTBEHHO, COJAEPIKAIIASCSI B HUX MHTEPIPETALUs KOHKPET-
HBIX OOBEKTOB M COOBITUH MOXKET, B CHJIYy MHOTHX (paKTOpOB, OBITH MPHUUWHOU
HEJIOTIOHUMAaHUS M Pa3HOTO poja KOH(PINKTOB, CBI3aHHBIX C Pa3HON TPAKTOBKOW
JTaHHOM MHTeprpeTanun. K yucimy Takux (pakToOpoB OTHOCSATCS pa3iudms BO3pacT-
HOTO, TE€HJEPHOTO, COIMAJIBHOTO (CTATyCHOT0), 00pa30BaTEIbHOT0, KYJIBTYPHOTO
IJlaHa, a Tak)Ke HCIOJIb30BaHHWE KOHKPETHBIX MEXaHHU3MOB, MOJAENECH M S3bIKO-
BBIX CPEACTB CTPYKTYPHUPOBAHUS TepenaBaeMoil nHpopMauu u GopMUpOBaHUS
CMBICJIOB.

Ilonnmanue uHTepnperupyromero 3HadeHuss OE nmoapasymeBaeT B3auMHOE
aZeKkBaTHOE (C TOYKH 3peHUs d(PPEKTUBHOCTH U OCCKOHPIMKTHOCTH OOIICHMS)
pacro3HaBaHue y9aCTHUKAMH KOMMYHHKAIIUU 3aKJIFOYCHHOW B HEM WHPOpPMauu
SI3BIKOBOTO U SKCTPAJIMHTBUCTUUYECKOTO XapakTepa. DTo TpeOyeT 3HaHUs KOJIIEK-
THUBHOM (C TOYKH 3pEHUS ONPEACIEHHOI0 COMyMa U KYJIbTYpPbl) U UHIUBUlyaslb-
HOW (KOHKPETHOTO YeJIOBEeKa) CHEIU(PUKU MPOLEcCOB (GOPMHUPOBAHMS 3HAYCHUN
1 CMBICJIOB Ha KOHLIENITYaJIbHOM U SI3bIKOBOM YPOBHSX. Bo MHOTrOM 3Ta crienuguka
00yCJIOBJIEHa TaK)KE€ COIVIACOBAHHBIM MCIIOJb30BAHMEM OJHUX M T€X € KOIHH-
THUBHBIX H S3bIKOBBIX MEXaHHM3MOB, KaK MpH (OPMUPOBAHUH, TaK U TIPU TIOHHUMA-
HUU TIepeaaBaeMbIX cMBICTOB. [lociennee onpenensieT HEOOXOMUMOCTh B TIEPBYIO
O4yepe/b JIeTaJbHOIO aHaJIu3a JaHHBIX MEXaHU3MOB Ha YPOBHE (Ppa3eoioruu Kak
OJTHOTO U3 BEAYILIUX CPEICTB MHTEPHPETALMH 3HAHUM O MUpE, 4TO U SBISIETCA
OCHOBHOHM WeJIbI0 HccienoBanus. [Ipu 3ToM CBA3b KOTHUTHBHBIX MEXaHHM3MOB
C mporeccaMu OECKOH(IMKTHOTO OOIIEHUs B paMKax MpejaraéMoi CTaTbu pac-
CMaTpHBAETCs HA YPOBHE TIOCTAHOBKHU MPOOIEMbI U HEOOXOAMMOCTH €€ PEIeHHS
B [IEPCIIEKTUBE.

Pe3ynbTaThbl

Ananu3 QakTHYECKOro MaTepualia pycCKOro, aHTJIUMCKOTO U (PpaHIy3CKOTO
SI3BIKOB J]Ja€T OCHOBAHME MPENIO0JIaraTh, YTO K OCHOBHBIM KOTHUTHUBHBIM MEXaHU3-
MaM (hopMUpOBaHUs 3HAYCHUN U cMBICTIOB DE OTHOCATCS MEXaHU3MBI TPOQUITH-
poBaHMs, KOHIENITYaJlbHOW MeTa(opbl, KOHLIENTYaJIbHOI'O CPaBHEHUS (aHAJIOTHN),
KOHIIENTYaJIbHOM METOHUMMH U KOHIENTYyaJIbHOU MeTadpToHuMuUu. [1pu 3TO0M yHU-
BEpCaJbHBIM KOIHUTUBHBIM MEXaHU3MOM oOpa3oBaHMs 3HaueHUN DE sBuseTcs
npodrmmpoBanue. Benen 3a P. JIanekepoM, OysieM MOHUMATH 10| TPOQIITHPOBA-
HUEM BBIJICJIEHUE OJJHOW MJIM HECKOJIbKMX XapaKTEpUCTUK KOHIIENTA B KAUeCTBE
OIpeAEICHHOr0 Npo(duIst Ha TOM UM UHOM KOTHUTUBHOM ocHoBaHuH [9. C. 3].

[IpuMeHUTENbHO K TEME HCCieIoBaHus MPOQUINPOBaHNE O3HAYAET BhISBIIC-
HUE€ KOHLENTYaJIbHOM OCHOBBI Kak MOAENN (OPMHUPOBAHUS WHTEPIPETUPYIOLIE-
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ro 3HaueHus ®E. Hanpumep, B kauecTBE KOHKPETHOTO MPOQUIISI UHTEPIPETALIUI
koHuenta BOJIK BO3MOXHO BbIIETICHHE TAaKUX XaPAKTEPUCTUK, KaK ‘OMBITHOCTD
(bvisanvut 6onk), ‘ciennrka N3JaBa€MbIX 3ByKOB’ (XOmb 01KOM 601l), ‘TIOCTOSH-
HOE 9yBCTBO royiona’ (sonuutl annemum), ‘cieuduka CymecTBOBaHUS BHE CTal
(0ournokuil 6071K), ‘CIOCOOHOCTH MPEACTABIATH OMACHOCTH VISl YeJIoBeKa' (gonube
J102060), ‘aTPECCUBHOCTH (CMOmMpemsb 801KOM) U JIP.

[To yrBepxkaenuto k. Teinopa, mpodrmimpoBaHue BiIeUYeT 3a COO0H CTPyK-
TYpPHpPOBAaHHE KOHIENTYaJTbHOW O0JIACTH MOCPEICTBOM OIPEIeICHHBIX 00pa3HbIX
cxem mim mozeneii [10. C. 85]. C momorbio npodunupoBaHust BELACISIOTCS HAaHO0-
Jiee aKTyaJIbHbIE B KOHKPETHOW CUTYaIlMH XapaKTePUCTUKH TOTO WIIH HHOTO (par-
MEHTa MHUpa C HEJIbI0 HHTEPIIPETAIINH JPYTOi KOHIETITYaIbHO-TEMaTHIeCKOMi 00-
nactu. B wactHOCTH, TpH POPMUPOBAHUN WHTEPIPETUPYIOMINX 3HAUCHUH (pase-
OJIOTM3MOB C KOMITOHEHTOM, 0003HAYaOIINM, HallpIMep, TOJIOBHOM yOop, y mepe-
naBaeMbIx koHIenToB [ITATTKA / IIIJIAITA, CAP / HAT, BONNET / CHAPEAU
BBIJISJISIIOTCSL CIIEAYIONINE MPO(UITN, COMOCTaBUMBIE C JCHCTBHSMHU 4YeJIOBEKa,
KOTOPBIE TTO3BOJISTIOT HHTEPIPETUPOBATH NEHCTBUS M OTHOIICHHUS YeJIOBEKA COOT-
BETCTBYIOIIMUM 00pa3oM: 1) ‘UCIob30BaHUE ISl IPUBETCTBUS (PYC. WANoOyHOe
3HAKOMCMGE0, aHTIL touch one’s cap to smb., dp. rester le bonnet a la main), 2) ‘uc-
MI0JIb30BAHKE B KQUECTBE EMKOCTH’ (PYyC. nycmums wanky no Kpy2y, aHril. to go cap
in hand, ¢bp. mettre au chapeau), 3) ‘TonoBHOU yoop’ (pyc. dams no wanke, aHTI.
to put on one’s thinking cap, p. parler a son bonnet).

BersiBiieHHBIE ITyTeM TPOQMIMPOBAHMS XapaKTEPUCTHKU (pparmMeHTa Mupa
BOBJIEKAIOTCS B TOCJEAYIONIME KOTHUTHUBHBIC MPeoOpa3oBaHMs ISl JaJIbHEH-
meit oopaboTku u popmupoBanus 3HadeHuss OE. DTo obecneunBaeTcsl codeTa-
HUEM NPO(UIUPOBAHUS C IPYTUMU KOTHUTUBHBIMH MexaHu3Mamu. [lo MHEHUIO
A.H. bapanoa u J[.O. J1o6poBOIBCKOTO, «00pa3Hasi MOTHUBAIMS OOJBIIMHCTBA
MJIMOM OCHOBaHa HE Ha KOHKPETHBIX BHU3yaJIbHBIX MPEACTABICHHUIX, CIIPOBOIIMPO-
BaHHBIX OyKBaJbHBIM MIPOYTEHUEM COOTBETCTBYIOMIEH MIMOMBI, @ Ha IOCTATOYHO
abCTpaKkTHBIX crioco0ax MHTEPIPETANNH ONHUX CYITHOCTEH B TEPMHUHAX APYTHX,
T.e. Ha MeTadopax» [11. C. 102]. MaTepnpeTupyromme 3Ha4eHust (ppazeororu3MoB
00pa3yroTcs B pe3yibTaTe B3aMMOJACHCTBHS pa3HBIX KOHIENTYalbHO-TEMAaTH-
4ecKHX 00JacTeld, 4YTO COOTBETCTBYET MOHUMAHHUIO KOHIICTITYaJIbHOW MeTadopsl
KaK MexaHU3Ma, TI03BOJISIONIETO MPEACTaBUTh HEKOTOPYIO a0CTPAKTHYIO 00JIaCTh
C TIOMOIIBIO €€ COMOCTABIICHHS C APYToil 00JacThio, OOBIYHO OoJiee KOHKPETHOM
U JOCTYTHOM smnupudeckoMy Haomonenuto [12. C. 68], cm. Takxe: [13].

Peanmmzanmst koHmentyaiabHOM MeTadopsl KaK KOTHHTHBHOTO MEXaHH3Ma
(dbopMHUpOBaHUS 3HAYCHHS OCYIIECTBISETCS IOCPEICTBOM IMEPEHOCA XapakTe-
PUCTHK OOBEKTa OJHON KOHUENTYaJIbHO-TEMATHUUECKOM 001acTH Ha OOBEKT, OT-
HOCSIHCss K aApyrod obmactu, mo ob6mei monenu: OBJIACTb-MCTOUHUK
— OBJIACTb-MUIIEHD, npennoxennoit [Ix. Jlakoppom u M. JIxoHcoHOM
[14]. Hanmpumep, mpumeHUMO K (pa3eosoru3mMaM € KOMIIOHEHTOM-300HMMOM
06/1aCTBIO-MCTOUHMKOM ~ CIIY’KHT ~KOHIeNTyanbHas obmacts JKUBOTHBIN
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MMUP, a B kauecTBe 00acTEe-MUIIIEHEH MOT'YT BBICTYTIATh KOHIIETITYaJIbHbIE 00J1a-
ctu YEJIOBEK, APTE®AKT, HEXKMBA S [IPUPOJIA, PACTUTEJIBHBI MUP
n ABCTPAKTHOE TIOHATHUE.

®pa3eo0s10ru3mMbl, IOCTPOEHHBIE MO0 METAa(POPUUECKOMY HMPUHIIUITY, MOTYT
OCHOBBIBAThCSl HA MHTEPIPETALNN TON MU UHOM OOBEKTUBHOMN (IE€CKPUIITUB-
HOM) UM CyOBEKTUBHOW (AcCCOLIMATUBHOM, OIIEHOYHON) XapaKTEpUCTHUKHU.
OObeKkTHBHAS XapaKTEPUCTHKA BBISBISCTCS OMBITHBIM ITyTEM TPU 3PHUTEIb-
HOM, CITyXOBOM, TaKTHJIBHOM, OOOHSTEIIFHOM HIIU OCS3aTeIIbHOM KOHTAaKTEe WH-
Tepuperaropa ¢ (parMeHTOM MHpa M OIOCPEAOBAHHO B IMpoIecce HaOIII0-
nenus. [Ipu 5TOM ycTaHaBIMBaeMble KOHIIETITYaTbHBIE CBS3H MEXy 00BEKTa-
MH UMEIOT JIOTHYeCKOe 0OOCHOBAHHE, HE BBI3BIBAIOIIEE COMHEHUS B PEaIbHOM
CXOJICTBE MHTEPIPETUPYEMOT0 U HHTEPIPETUPYIOIIeTo 00bekToB. Hampumep:
pyc. 06a canoca napa, b6o1bHOe Mecmo, 0aleKo NOUMU, PA3IUBAMbCS CONO-
8beM, KOMAPUHBIU NUCK, HA 8CeX NApax, ¢ 2YIbKUH HOC, 21a30M He MOP2HYMb,
aHTI. to be at home with smth., monkey see, monkey do, by a nose, trouble
coming to a head, to pay home, wet blanket, a fat cat, right under smb.’s very
nose; p. servir de cobaye, une fine fleur, jeter l'argent a l’eau, sucer avec
le lait, avoir un caractere de chien, un mangeur de livres, un avenir chargé
de nuages, des mouches blanches u T1.11.

CyObeKkTHBHAs XapaKTEPUCTHUKa CBs3aHA C aCCOIMATHBHO-YYBCTBEHHBIM
BOCIIPUSITUEM OKpY’Karomiero mupa. VHTeprnpeTupytonme 3HaueHus: (hpa3eoso-
TU3MOB, OCHOBAaHHBIE Ha CYOBEKTHMBHOM MHEHUH HHTEPIPETATOpa, OTPAKAIOT
€ro BIEYATICHHUS, a HE peajbHOe CXOICTBO HHTEPIPETUPYEMON ¥ HHTEPIPETHPY-
foieil cyuiHocteid. CpaBHUTE: PYC. nmuube20 MONOKA 3axomei, cepoye 8 NAmKu
ynano, He om mMupa cezo, 2yoa ne 0ypa, Kpogb ¢ MOIOKOM, Uleeumsb MO32aMU, pac-
wubamvcs 8 1enewKy, 0 O4UCMKU cogecmu; aHTIL. to have a bee in one’s bonnet,
things look black, to have one’s star in the ascendant, to send kisses, to know black
from white, a sea of troubles, to be at sea, a bad apple; dp. un lait de poule, des
papillons noirs, étre dans le soleil, un déjeuner de soleil, avoir une chienne de téte,
terre découlante de lait et de miel, une colere noire, son étoile palit v np.

Haubonee mmpoko WHTEPIPETHPYEMOW TOCPEACTBOM (ppazeosioruu obia-
CTBIO SBJISIETCS KOHIIENTYalbHO-TeMaTndeckast 00macts YEJIOBEK, uto 00ycioB-
JIEHO aHTPOIOLEHTPUYECKON TPUPOJOH sA3bIKA. UEIIOBEK HHTEPIIPETUPYET, IPEXKIC
BCETro0, 3HAHMS 0 CAaMOM ce0e U CBOeM OKPYKEHHH, OCHOBBIBASICh HA OITBITE B3aUMO-
JEUCTBUS C IPYTUMU MIPEACTABUTEIISIMU OOIIECTBA, )KUBOW M HEKUBOU MPUPOJIOH,
€CTECTBEHHBIMU M MCKYCCTBEHHO CO3JaHHBIMH OOBEKTaMH. AHaiu3 ¢paszeono-
T'U3MOB, XapaKTePU3YIOMINX YEIOBEeKa, MOKa3all, 4YTO B paMKaX COOTBETCTBYIOIICH
KOHIICTITYyaJIbHO-TEMAaTHYECKOH 001acTH (hpa3eoIornuecKoil HHTEPIPETAIIH MO/~
BEPraroTCs CIENYIONINE TPyl XapaKTEPUCTHK YETOBEKa:

* BHENIHW BUJ (00I1Iee BIICUaTIICHUE O BHEITHOCTH, YaCTH TeJa, CTPOSHUE Tela,

YepThI JIMIA, MAaHEPa O/IEBAThCSI, MUMHUKA, IPUYECKA, TIOXO/IKA, YMEHHE CIICTUTh

3a CBOEH BHELIHOCTBIO);
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* (pusmveckue u HU3NOIOTO-aHATOMIUYECKIE XapaKTEPUCTHKU (POCT, BEC, TOJIOC,
KWHETHKA, BO3PACT, CHJIA, COCTOSIHUE 3I0POBBSI);

* IICUXUYECKUE XapPAKTEPUCTHUKU (YPOBEHb WHTEIUIEKTA, XapaKTep, MOBEICHHUE,
MOPAJIBHBIN O0JHK, TICHXWYECKOE, SMOIIOHATIBHOE COCTOSTHHE);

* COIMAJIbHBIE OTHOIIEHHS (CeMbsi, paboTa, OIBIT, B3AMMOOTHOIIICHHUS C OKpYKa-
IOLIUMH, COLIMATIbHBIN U IPOECCHOHANIBHBIN CTAaTyChl, MaTEpUAILHOE TOJI0XKeE-
HUE);

* JKH3HEHHO Ba)KHBIE TPOIECCHI M UX COCTABIISIONINE (COH, TIPHEM THIIH, THTHe-
Ha);

* MPOMCXOSIIHE COOBITHS (MHUIIMATOPOM, HCIIOIHUTEIIEM, YIaCTHUKOM, HAOITIO-
JaTesieM KOTOPBIX SIBIISIETCS] CaM YeJIOBEK MJIM B KOTOPBIE OH BOBJICUEH TEM HIIH
HUHBIM 00pa3zoM).

MHOTOIIaHOBOCTh HHTEPIPETUPYEMBIX XapaKTEPUCTUK ONPENENSIeT Pa3HOO-
Opazue MeTaOpHUIECKUX MOJIEIIEH, COCTABIISAIONINE KOTOPHIX, B CBOIO OYepeb, 3a-
BUCSIT OT CPaBHEHHUSI UEJIOBEKA C 00BEKTAMU KUBOM MM HEXKMBOU Mpupoasbl. Tak,
WHTEPIPETUPYIONINE 3HaYeHHS (Ppa3eooru3MoB, OCHOBAaHHBIE Ha CONIOCTaBICHUN
YeJIoBeKa C JPYTHM KUBBIM CYIIECTBOM, HAIIPUMED, C KUBOTHBIM, PEAIU3YIOTCS
T0 CJIEAYIONIUM MeTa(hOPUIECKHM MOICTISIM:

« OU3NYECKOE (uenorek) «— OUNYECKOE (xuBotHoe) (pyc. ocunas ma-
Jus, QUL a swan § neck, dp. un chat coiffé),

« OU3UOJIOTUYECKOE (uenosek) «— OU3MOJIOITNMYECKOE (;xuBoTHOE)
(pyc. 6onuuti annemum, auTI. an eager beaver, Gp. dormir en lievre),

* COHUAJIBHOE (uenoBex) «— OTHOIIEHUSA (xuBoTHOE) (pyc. odunoxuti
80JIK, aHTIL. dog eat dog, dp. le mariage de la carpe et du lapin);

o [ICUXUYECKOE (uenoBek) «— I[NCXMYECKOE (kuBoTHOE) (pyC. 3as54bsi
oywa, aHriL. to play the bear, dp. faire I’autruche);

« OMOIUMOHAJIBHOE (uenoBek) «— OMOIIMOHAJIBHOE (>kuBoTtHOE) (pyCc.
weHauuli ocmope, auri. a jolly dog, bp. étre d 'une humeur de dogue).

K OCHOBHBIM XapaKTepUCTHKAM HEOAYLICBIECHHBIX OOBEKTOB OTHOCATCS
BHeIIHUH BUA ((popma, pazmep, JJIMHA, UBET U T.J.) U BBINOJHSAEMbIE UMU (DyHK-
uuu. Iloatomy mHTepnperupyromue 3HadyeHuss OE, OCHOBAHHbBIE HAa AHAJIOTHU
MEX]ly YETOBEKOM M HEeXUBBIMH OOBEKTaMHU, (GOPMHUPYIOTCS MPEUMYIIECTBEHHO
Ha 0a3e IByX Mojeleil KOHLIEeNnTyalbHOI MeTaophl:

« OUBMYECKOE (uenosex) « BHEIIHUI BUJI (HeoqyeBIeHHbIH 00beKT)
(pyc. xkposb ¢ monoxom, auriL. in the flower of youth and beauty, p. c’est une
belle statue);

o [ICUXUYECKOE (uenosex) «— OYHKIMOHAJIBHOE (neomnyiieBneHHbIH
00BeKT) (pyc. Xo0suas snyukIonedus, auri. a big pot, Gp. avoir la régularité
de I’horloge)

K KOrHUTHBHBIM MeXaHW3MaM (POPMUPOBAHUS MHTEPIPETUPYIONINX 3HAYE-
HUH (Ppa3eosoru3MoB TaKKe OTHOCUTCS KOHIIENTYaJIbHOE CpPaBHEHUE (aHAJIOTHS).
B ominume ot KoHIIENITYa IbHOM MeTadopbl, OCHOBAHHON HA OTHOIIEHHUSX CMEXHO-
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CTH, KOHIENTYaJIbHOE CPaBHEHHE (aHAJIOTUs1) IOAPa3yMeBaET EPEHOC XapaKTepH-
CTUKH OZTHOr0 00bEKTa Ha JIpyroil Ha OCHOBE OTHOIIEHUH ToxkaecTBa [15. C. 26-27].
PaccmoTpuM HEKOTOpBIE TPUMEPHI KOMITAPATUBHBIX (PA3€0IOTHUECKUX MOJIEIIEH:
pyc. kax 3a kamenHot cmernot ‘non HanexHou 3amuto’ — ABCTPAKTHOE
[NOHATHE (coctosnue 3amumenHoctH) = APTEDAKT (kauecTBeHHas xapakTe-
pUCTHKa 00BEKTa (IPOYHOCTD)); KAK PYKOU CHANO ‘yCTPaHUJIO, CBEJIO HA HET OYEHB
ObICTpO U cpasy, kak 0yaro u He 0b110° — ABCTPAKTHOE I[NTOHATUE (o0pa3
neiictBus u pesynsrar) = UEJIOBEK (ucnonb3oBaHue 4enoBEKOM PyKH ISl CO-
BEpIICHHUSI OIPEECIIEHHOT0 TUIA JEUCTBUI U NOJTyUEHUS pe3ysbTaTa); Oumscs KaKk
pviba 06 ned ‘tuietHo, 6e3 pesynbrara’ — YEJIOBEK (6e3pe3ynbraTHOCTH Jei-
ctBust) = JKMBOTHBIN MUP (6e3pe3ynbraTHOE JEHCTBHE, COBEPIIAEMOE PhIOOi
B OIPENICTICHHON CUTYallMM); KaK cblp 6 Macie “KUThb B N300UIINHU, JIETKO U 0e33a-
60tH0’ — ABCTPAKTHOE IIOHATHUE (06pa3 xu3un) = APTEDAKT (Haxoxnae-
HHE 00bEKTa B KOM(OPTHOI cpene).

[lepeuncrnennble BblllIE TPUMEPBl 00BEIUHSET TO, YTO UX MUHTEPIPETUPYIO-
II1€ 3HAYEHUS XapaKTepU3yIOT ACUCTBUS, UX PE3YJIbTaT, pe3yJbTUPYIOLIUE U 00-
II1e COCTOsIHUSA. B TO ke Bpemsi KoMIapaTUBHbIE MOJIEIN MOTYT MHTEPIPETUPO-
BaTh HE TOJIBKO JICWCTBUE WJIM COCTOSTHHE, HO M CaM WHTEPIPETUPYEMBIH 00BEKT
MOCPEACTBOM IEPEHOCA HAa HEro KauyeCTBEHHOM XapaKTEpUCTUKH MHTEPIPETUPY-
rouiero oobekra. Hanpumep, pyc. kyda kons ¢ konvimom, myoa u paxk ¢ KieuiHe
‘0 TOM, KTO IBITAETCS CPABHATHCSA B KAKOM-THOO JieJie C TeM, KTO YMHEe, CUJIbHEE
wm Baxuee ero’ — UYEJIOBEK (pasubie crioco6uoctn) = JXUBOTHBIN MIUP
(pa3Hble (u3NUYECKHE BO3MOKHOCTH MPEACTaBUTENEH >KMBOTHOTO MMpA); AHTJL.
hail with stones as big as peas ‘rpan Beauunnoi ¢ ropomuny’ — HEXHWBAS
[IPUPOJIA (pa3mep ocanxos) = PACTUTEJIBHBIN MUP (pa3mep mio10s pacte-
Hus); (as) solid as a rock ‘o nenpexnonnom uenoseke’ — YEJIOBEK (ncuxuueckast
xapakTepuctuka (croiikocts)) = HEXKMBAS [TPUPOJIA (kauecTBeHHasi Xxapak-
Tepuctuka); op. dur comme du diamant ‘ouenn TBepapiii’ — APTEDAKT (kaue-
cTtBeHHas xapaktepuctuka) = HEXXKVBAS [TPUPOJIA (kauecTBeHHas Xapakrte-
pucTtuka (TBEpIOCTh)); mince comme une pelure d’oignon ‘TOHKUM, OYEHB JIETKHUI
(0 Tkaun) — APTEDAKT (kauecTBeHHas xapakrepuctuka) = PACTUTEJIbHBIN
MMUP (kauecTBeHHas XapaKTEPUCTUKA (TOJIIIMHA TYKOBOM IICTYXH)).

WNurtepnpetupytroniue 3HaueHus OE popmupyrorcs Takxke Ha OCHOBE Mexa-
HH3Ma KOHIENTYaJIbHOM METOHMUMUH, OTIIMYUTEIbHOW OCOOEHHOCTHIO KOTOPOTO
SBIISIETCS. OTPAHMUYEHHOCTh paMKaMH OJHOW KOHILENTYallbHO-TEMAaTHYEeCKOH 00-
nacTv. B mporecce METOHUMHYECKOTO MEPEeHOCa XapaKTEPUCTUK OJIHA CYILHOCTb
UCHOJIB3YETCs ISl OTCBUIKM K JIPYTHM, KOTOpble ¢ Hell cBsa3aHsl [14. C. 61-67].
[Tpu popmupoBanuu OF ¢ mOMOMIBI0 KOHIENITYaTbHOM METOHUMHH PEaTnu3yeTcs
npexe Bcero odmast korautusHas Moaens YACTb — LEJIOE unu IIEJIOE —
YACTbD. PaccmoTpuM npuMepsl peaiu3aluy NepBOro TUMA TaKOM MOJENH, B OC-
HOBE KOTOPOH JIeKAT THIO-TUIIEPOHUMHUYECKUE OTHOLICHUS: PYC. n00 2padycom
‘o monBeinuBIIeM uenoBeke’ — YACTD (emuHuia m3aMepeHus: KpermocTu ajko-

932 COGNITIVE STUDIES



Bonovipes H.H., bersiesa U.B. Bectuuk PYJIH. Cepusi: Teopust sizpika. Cemuornka. Cemantuka. 2022. T. 13. Ne 4. C. 925-936

ronbHOro Hanutka) — L{EJIOE (anmkoromw); anrn. under warmer skies ‘B Gonee
teriom knumare’ — YACTD (rennas moroga) — LIEJIOE (temusiii kiumar); ¢p.
un livre de chevet ‘mobumast knura’ — YACTDb (knura, nexariast y U3rojoBbsi Kpo-
Batn) — [IEJIOE (kHura, Bcerma Haxomsimasicsi «moj pykoi»). Bo Bropom tume
TOM e MOJIENIN Pean3y0TCsl TUIIEP-TUIIOHUMUYECKHUE OTHOILIEHUS: PyC. Crmepems
¢ muya semau ‘yHnuToXRUTH — LEJIOE (3emust) — YACTD (oburtarenu 3emuu,
MPUPOTHBIE O0BEKTHI U apTe(akThl 3eMIIH); aHTII. for (the) table ‘ipenHa3zHaYCH-
wbeii B uny’ — LEJIOE (cton) — YACTD (exa, koTopas momaeTcst Ha cTou); ¢p.
ami de la maison ‘npyr cembu’ (OykB.: 1pyr noma) — LIEJIOE (Mecto obuTanus) —
YACTD (oburaremnm).

WNuTtepnpeTtupyronue 3HaueHUs: (pa3eosiorn3MOB OCHOBBIBAIOTCS Ha pas-
HOTO PO/Ia METOHMMHUYECKUX OTHOIICHUSX, COOTBETCTBEHHO CYHIECTBYIOT U 00-
nee koukperHble Moxenu: [IPOIIECC — PE3YJIBTAT, JECTBUE — I{EJIb,
[MPUUYNHA — CJIEJJCTBUE, OPTAH — ®YHKIIU A, ITPU3HAK — OBBEKT
u np. O6parumcs K ciaenyronuM npumepam. Pycckuit ppaszeonorusm Cehunxcosa
3a2a0ka ‘4TO-TO HEMOHSITHOE, 3araJlouHoe, HEpa3peluMoe’ OCHOBAH HA METOHHU-
mudeckoit mogenu OBBEKT (cratys mugpudeckoro cymectsa) — [IPU3HAK (3a-
raJIovHOe TIPOUCXOXKICHUE W BHEITHUHN BU); aHTIUHCKHNA (ppaszeosorusm fo pick
smb.’s brains ‘UCNONB30BATh UY>KHUE MBICIU COOTBETCTBYET KOTHUTHUBHON MOJIEIHN
OPT'AH (mo3r) — ®YHKIUSA (mbicnutse); Gpanitysckas OF aller sous les fleurs
(OyxB.: exaTh MO IBETAMH) ‘yMEpPETh 00pa3oBajach 0 METOHUMUYECKON MOJIENN
[MPUYUMHA (cmepts) — CIIEJJCTBHUE (Teno ymepiiero ykpamiaercs iBETaMH).

K KOrHUTHBHBIM MeXaHW3MaM (HOPMHPOBAHUS HHTEPIPETHPYIONINX 3HA-
yeHnii DE OTHOCHTCS W KOHIENTYyaJibHAs MeTa(TOHUMHS, TPEICTABIISIOIIAS
co0OH OIHOBPEMEHHOE, KOMIUJIEKCHOE COYeTaHHWe MeTadOpHYecKOod M METOHH-
muueckor mopenei. Tak, pycckas ®E zonomeie pyxu ‘npodeccruoHan BEICOKOTO
ypoBHsI" ocHOBaHa Ha MetadroHumMuueckoil mopenu YACTD (pyka) — LIEJIOE
(genoex), UEJIOBEK (cnoco6Hoctn uenoBeka) <«— APTE®DAKT (uennocTs
MeTaiuia). AHMIMACKUI Ppa3eoniorusm fo have a good nose ‘UMETh XOpOIlee
yyThe  peanusyeT MeraproHnmuueckyro monenb OPIAH (Hoc) — OYHKIINA
(o6onsinue), ABCTPAKTHOE (uyThe) «+— OU3NOJIOI'MYECKOE (crioco6HOCTH
pa3nuyath 3anaxu). Opannysckas OF langue de bois ‘a3bik TpyOON MOTUTHYE-
CKOI mpomaranasl’ oOpa3oBanock mo korHutuBHOM moaenun OPTAH (s3b1k) —
OYHKIUA (peus), ABCTPAKTHOE (HM3K0€ KadecTBO S3BIKOBOTO OQopmIIe-
Hus) «— MATEPUAJIBHOE (au3koe kauecTBO 00pabOTKH MaTepuaia).

3akJoyeHue

O0600111ast BEITIEHU3JIOKEHHOE, HEOOXOIMMO KOHCTATUPOBATh, YTO aHAJIN3 WH-
Teprnperupyomux 3HadeHnd MOE Ha martepuane Tpex S3bIKOB CBHUJIETEIIBCTBYET
0 TOM, YTO BBICOKAasl CTENEHb (PPa3eoJOoru4eckoil 00pa3HOCTH OOYCIIOBJIEHA KOT-
HUTUBHBIMH MEXaHM3MaMH (pOpMUpOBaHUS TUX 3HaueHH. ONUCAHHBIE KOTHH-
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THUBHbBIE MEXaHU3Mbl OCHOBBIBAIOTCS HAa CO/IEP)KATEIBHBIX CBA3SX, KOTOPHIE MOT'YT
YCTAHABJIMBATHCS KaK MEXAY 00bEKTaMU pa3HbIX KOHLIENTYyaJIbHO-TEMaTHYECKUX
obnacreli (KoHIENTyajdbHas MeTadopa, KOHIENTYyaJlbHOE CPAaBHEHHE (QHAJIOTHUS),
KOHIIETITYaJIbHasi METa(TOHUMUS), TAK U B paMKax OAHOU 00J1acTH (KOHIIETITYaJTh-
Has METOHUMHSI), 32 CUET CXOACTBA UX XAPAKTEPUCTUK. 3HAHUE AAHHBIX CBA3EH
MIPE/ICTABIISIETCS CYLIECTBEHHBIM JIJIsl IOHMMaHUsl KOHKPETHOIO 3HaYeHus (pase-
OJIOTH3Ma, TaK KaK OHM YTOUHSIIOT aKTyaJIbHbIH B KOHKPETHOW peueBOil cCUTyalluu
MOJIyC OCMBICIIEHUSI U UHTEPNPETALMHN TEX WJIM MHBIX XapaKTEPUCTHK COOTBET-
CTBYIOIIUX OOBEKTOB U COOBITHH.

KonnenryanbHas metadopa, B 4aCTHOCTH, MPEANOIAraeT NepeHoc XapakTe-
PUCTHK OIHOTO OOBEKTa Ha JPYroil Ha OCHOBAHMM PEAJILHOM MJIM MHUMOW aHa-
J0ruu (OOBEKTUBHOTO WM CYOBEKTHBHOTO BBIJETCHHUS ATHUX XapaKTEPUCTHK).
MexaHn3M KOHIENTYaJIbHOTO CPaBHEHUS PEAIU3yeTCsl IIPU YyCTaHOBJIEHUH TOXK/e-
CTBa WJIM aHAJOTMH XapaKTEPUCTUK UHTEPIPETUPYEMOT0 U HHTEPIIPETUPYIOIIETO
00bekTa. METOHMMHYECKHE MOJIET OCHOBBIBAIOTCS HA CMEKHOCTHU MOHSATUH, MO-
3BOJISIFOLIEN OTHOM CYIIHOCTHU MPEICTABIATh UM 3aMElaTh IPYTyI0, B TO BpEMsI
KaK KOHLENTyalbHasi MeTaQTOHUMUSI OJJHOBPEMEHHO COYETAET B paMKaxX €IMHOMI
Mozenu MetadopruecKne U MeTOHUMHUYeckne cBsi3u. Ocobast poib B mporecce
BTOPUYHOM HMHTEPHpPETAUH OOBEKTOB OTBOAUTCSA MPOPUIUPOBAHUIO, KOTOPOE
BBICTYIIAeT B KaUeCTBE YHHUBEPCAJIBHOT'O KOTHUTUBHOTO MeXaHU3Ma (OpMHpOBa-
Hust ceManTuku OF, onpenensiomiero ee KOHLIENTyalIbHYI OCHOBY M MHTEpIIpe-
THPYIOLIUN XapakTep.

Pe3ynbraThl aHaau3a KOTHUTUBHBIX MEXaHU3MOB (POPMUPOBAHUS UHTEPIIpE-
tupyromux 3HadeHuii OE co31a10T KOHKpETHY0 0a3y IS yKe JAeTaIbHOTO HC-
CJIeTOBaHUs B TIEPCIIEKTUBE UX POJIM B oOecrieueHur 0€CKOH(MDIUKTHOMN SA3BIKOBOM
KOMMYHHKAIIMH 33 CUET BBISBIICHHS BO3MOXHBIX MMIUTMKAINA U WH(EPEHINH,
KOTOpBIE MOT'YT MOSIBJSATHCS B KOHKPETHOM KOHTEKCTE OOILEHUS MEXKy IpeJCcTa-
BUTEJISIMU T€X WJIM UHBIX COLIMAJIBHBIX U KYJIBTYPHBIX COOOIIECTB, a TAK)KE 3a CUET
OIpe/IeTICHUS CIOCOOO0B U S3bIKOBBIX CPE/ICTB UX HEUTpaTU3aLUU, YTO MOXKET CTATh
MIPEIMETOM OTIEIHFHOTO OOCYKICHHS Ha cieaytomem dtamne nzydeHus OF B pam-
KaX MOCTaBJICHHOU MTPOOIEMEI.
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